ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №6
ЛЕКСИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ
Основні питання:
1. Генералізація та конкретизація. 
2. Модуляція, або смисловий розвиток. 
3. Антонімічний переклад. 
4. Цілісне перевтілення. 
[bookmark: _GoBack]5. Компенсація втрат у процесі перекладу. 
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